
[image: Cover]


 

Anna Matamala (Universitat Autònoma de Barcelona) és una de les màximes expertes internacionals en l’àmbit de la traducció audiovisual i de l’accessibilitat als mitjans. Ha investigat i ha publicat a bastament sobre aquesta matèria.


 

Aquesta obra és la primera en català que, partint de la traducció audiovisual, s’endinsa en l’accessibilitat als continguts audiovisuals des del punt de vista de la professió, la recerca i la docència. Així, doncs, s’adreça a estudiants de grau i postgrau, docents, investigadors i professionals de la traducció audiovisual, i també a periodistes i especialistes en comunicació. Després d’una panoràmica general, presenta les principals modalitats de la traducció audiovisual, analitza les que estan específicament relacionades amb l’accessibilitat als mitjans i dedica un capítol final a les noves pràctiques i a les perspectives de futur.

 

Accessibilitat i traducció audiovisual cartografia un àmbit de coneixement fins ara poc visible que s’endevina que serà clau en els propers anys.
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A la Farners
A la Núria
A en Xavi


INTRODUCCIÓ

Vivim envoltats de continguts audiovisuals. Els necessitem per distreure’ns, per informar-nos, per aprendre. Gaudim d’una pel·lícula al cinema o d’una sèrie a la tauleta. Ens divertim jugant a un videojoc. Ens socialitzem anant a veure un espectacle. Estem al cas del que passa mirant les notícies a la televisió o tafanejant els vídeos de les xarxes socials. Aprenem gràcies a seminaris en línia d’accés obert. La combinació d’imatge i so ens captiva. Ara bé, què passa quan no comprenem la llengua d’un contingut audiovisual? Què passa quan no en podem sentir l’àudio? I quan no en veiem les imatges? L’experiència és incompleta. No accedir a tots els elements que componen un contingut audiovisual ens impedeix de comprendre’l, de gaudir-ne i de sentir-nos immersos en la història que ens vol explicar.

La manera de superar aquest entrebanc és modificar el contingut. Això és el que aconsegueixen el doblatge, la subtitulació o les veus superposades quan no comprenem la llengua; la subtitulació o la interpretació en llengua de signes quan no sentim adequadament els elements sonors; l’audiodescripció quan no veiem prou bé la imatge, o l’audiosubtitulació quan no podem o no volem llegir els subtítols.

Aquest llibre vol oferir una aproximació a totes les modalitats que acabem d’esmentar. L’aproximació serà doble: d’una banda, descriurem la pràctica professional, fent èmfasi en la situació en català; de l’altra, presentarem les principals investigacions dutes a terme i les possibilitats de recerca.

El llibre comença amb uns capítols generals que donen una visió global de la traducció audiovisual i l’accessibilitat als mitjans. Hi definim aquests dos conceptes i els lligams que els uneixen, tot intentant destriar si l’accessibilitat als mitjans és un subtipus de traducció audiovisual o si la traducció audiovisual es podria veure com un tipus d’accessibilitat. Definim una tipologia de continguts audiovisuals i, tot i la importància de la televisió i el cinema, no oblidem entorns amb una presència creixent com les plataformes en línia, els videojocs o la realitat virtual. En aquesta part introductòria abordem a grans pinzellades els reptes principals que afronten els professionals, incloent-hi aspectes lingüístics, terminològics i culturals. També parlem de recursos i eines.

Després d’aquesta part més genèrica, ens endinsem en les modalitats que s’han vinculat tradicionalment a la traducció audiovisual: el doblatge, les veus superposades i la subtitulació. Un capítol sobre la interpretació fa de pont entre la traducció i l’accessibilitat, ja que parla tant de la interpretació entre llengües orals com de la interpretació en llengua de signes. Els capítols següents se centren en la subtitulació per a sords, l’audiodescripció i l’audiosubtitulació. Clou el llibre un capítol breu sobre el futur, malgrat el risc que aquest futur pugui quedar obsolet a curt termini.

El llibre és una foto fixa d’un món dinàmic i hauria de servir de punt de partida perquè cada lector, segons els seus interessos, trobi un camí diferent. M’he basat en la meva experiència professional durant més de deu anys en el món de la traducció audiovisual a Catalunya i en la meva experiència investigadora, també durant més de deu anys, en el món de l’accessibilitat i la traducció dins el grup de recerca TransMedia Catalonia. La pràctica docent m’ha ajudat a saber triar i a explicar –esperem que d’una manera didàctica– allò que considero més rellevant. No m’he sabut estar de proposar una sèrie d’activitats per ajudar els lectors a anar més enllà d’aquest llibre i fer les seves pròpies descobertes. Per això, de tant en tant trobareu un apartat («Pensem-hi»), que us convida a aturar-vos i reflexionar.

La meva carrera professional s’ha desenvolupat a Catalunya i principalment en la combinació anglès-català. He fet un esforç per tenir en compte altres territoris de parla catalana i no centrar-me únicament en l’anglès com a llengua de partida, però el biaix és inevitable.

Esperem que aquest llibre ompli un buit en un moment clau. La importància de la traducció audiovisual es fa palesa no solament en els entorns tradicionals sinó també en plataformes en línia que van més enllà de les pràctiques conegudes fins ara. Pel que fa a l’accessibilitat, la Convenció Internacional sobre els Drets de les Persones amb Discapacitat, aprovada el 2006, va marcar una fita clau. D’aleshores ençà, diverses lleis han posat en relleu la necessitat de garantir l’accessibilitat no només als entorns físics sinó també a la comunicació i a la informació.1 Tres directives europees recents que poden transformar la situació en els pròxims anys són la directiva sobre l’accessibilitat als llocs web i a les aplicacions per a dispositius mòbils, la revisió de la directiva de serveis de comunicació audiovisual (AVMSD, Audiovisual Media Services Directive) i la llei d’accessibilitat europea (EAA, European Accessibility Act).2

Aquest panorama canviant és una oportunitat única. Per als professionals és una oportunitat d’eixamplar i fer valorar els seus serveis. Per als investigadors és una oportunitat de fer recerca amb impacte social.

Espero que gaudiu del llibre i que aquest món us engresqui tant com a mi.

* * *

Aquest llibre no hauria estat possible sense tot el que he après gràcies als companys i amics que he tingut al costat durant la meva trajectòria professional, docent i investigadora.

Gràcies als que em van ajudar en els inicis professionals, primer al diari El Punt i després com a traductora autònoma per a Televisió de Catalunya.

Gràcies als que em van acompanyar en els primers passos investigadors, a l’Institut Universitari de Lingüística Aplicada de la Universitat Pompeu Fabra.

Gràcies als companys de TransMedia i de TransMedia Catalonia per haver compartit tantes investigacions interessants. Aquest llibre és fruit de la recerca que he dut a terme en el si del grup TransMedia Catalonia, finançat per la Generalitat de Catalunya (2017SGR113). També beu dels resultats d’altres projectes del grup, en especial els projectes RAD (MCIU/AEI/FEDER, UE, PGC2018-096566-B100), EASIT (Erasmus+, ES01-KA203-05275) i IMAC (H2020-761974).

Gràcies a les persones que han participat en experiments o investigacions del grup de recerca i m’han ajudat a entendre les capacitats i necessitats diverses de tots nosaltres.

Gràcies als companys del Departament de Traducció, Interpretació i d’Estudis de l’Àsia Oriental i de la Facultat de Traducció i d’Interpretació de la Universitat Autònoma de Barcelona.

Gràcies als estudiants que he tingut al llarg dels anys, des dels que tot just descobrien el món de la traducció fins als que encaraven investigacions complexes en el marc d’una tesi doctoral.

Gràcies als companys i amics que han llegit esborranys dels capítols i hi han fet comentaris. Haver tingut la lectura atenta d’investigadors i professionals en actiu ha estat un privilegi. Gràcies també als que m’han ajudat amb els gràfics.

Gràcies a l’editorial Eumo i als representants de la universitat al consell assessor de l’editorial per haver confiat en aquest projecte.

Gràcies als professionals i investigadors d’Andorra, de Catalunya, de les Illes Balears i del País Valencià que m’han ajudat a documentar la situació en els diversos territoris de parla catalana.

Gràcies als amics i a la família per les hores robades.

No cal dir que qualsevol error que romangui al llibre és només responsabilitat meva.

 

____________


1. Vegeu, entre d’altres, la Llei 7/2010, de 31 de març, general de la comunicació audiovisual; a Catalunya, la Llei 22/2005, de 29 de desembre, de la comunicació audiovisual i la Llei 13/2014, del 30 d’octubre, d’accessibilitat; la Llei 5/2013, d’1 d’octubre, audiovisual de les Illes Balears, i la Llei 8/2017, de 3 d’agost, d’accessibilitat universal de les Illes Balears; la Llei 1/2006, de 19 d’abril, de la Generalitat, del sector audiovisual, i la Llei d’accessibilitat, del 6 d’abril de 1995, d’Andorra.

2. Vegeu la directiva (UE) 2016/2102 del Parlament Europeu i del Consell, de 26 d’octubre de 2016, sobre l’accessibilitat dels llocs web i aplicacions per a dispositius mòbils dels organismes del sector públic; la directiva (UE) 2018/1808 del Parlament Europeu i del Consell, de 14 de novembre de 2018, i la directiva (UE) 2019/882 del Parlament Europeu i del Consell, de 17 d’abril de 2019, sobre els requisits d’accessibilitat dels productes i serveis.


1. ELS CONTINGUTS AUDIOVISUALS

Dèiem a la introducció que segurament heu gaudit de continguts audiovisuals ben diversos: una pel·lícula al cinema, un videojoc, una obra de teatre o un vídeo en una xarxa social. En qualsevol encàrrec professional, i en qualsevol investigació, cal entendre bé què és allò que es tradueix, per a qui es tradueix i de quina manera es tradueix. En aquest capítol definim primer de tot la nostra matèria primera: els continguts audiovisuals. Com tots els intents de sistematitzar la realitat, hi ha elements més prototípics que altres, continguts que costen de fer encaixar i oblits no volguts. Tot seguit, mirem com es poden traduir i fer accessibles aquests continguts, cosa que ens permet oferir una panoràmica general de les modalitats de traducció audiovisual o serveis d’accessibilitat. Parlem de «modalitats de traducció audiovisual» i «serveis d’accessibilitat», però, podríem haver fet servir una única etiqueta per englobar totes dues expressions? Aquest tema el discutim a la tercera secció del capítol, en què abordem els conceptes de traducció audiovisual (TAV) i accessibilitat als mitjans després de fer-ne una breu repassada històrica.


1.1 QUINS COMPONENTS TENEN ELS CONTINGUTS AUDIOVISUALS?

Els continguts audiovisuals –anomenats també «textos audiovisuals» o «productes audiovisuals»– es construeixen sobre dos pilars fonamentals: els elements sonors o acústics (àudios) i els elements visuals. Aquests dos pilars, al seu torn, poden contenir elements lingüístics (o verbals) o no lingüístics (o no verbals) (figura 1). Autors com Zabalbeascoa (2008) han tractat a bastament aquest tema, que troba una de les primeres veus en Reiss (1971: 33) quan parla de textos «audiomedials».


Figura 1. Els continguts audiovisuals
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Dins els elements sonors lingüístics hi trobem:


– monòlegs o narracions,

– diàlegs, i

– lletres de cançons.



Aquests elements lingüístics poden ser en la llengua principal del contingut audiovisual o bé en una altra llengua, especialment quan es tracta de productes multilingües.

Dins els elements sonors no lingüístics s’hi poden incloure:


– la música,

– els sorolls ambientals,

– els efectes especials sonors, i

– sons paralingüístics com rialles, esternuts, plors o estossecs, entre d’altres.



Aquests elements poden formar part de la història (sons diegètics) o poden haver-se afegit posteriorment durant el muntatge (sons extradiegètics). Expliquem-ho amb dos exemples. Si un personatge apareix tocant el piano, la música forma part de la història i el so és diegètic. Ara bé, si en una escena s’hi afegeix música de piano que no forma part de la història –els personatges no la poden sentir, només els espectadors–, aquest so és extradiegètic.

Dins els elements visuals lingüístics hi ha tot tipus de text en pantalla:


– logos,

– títols de crèdit,

– textos sobreimpresos,

– gràfics, taules i altres figures,

– subtítols, i

– informació escrita que forma part de la trama (una carta, un rètol, un anunci a la paret, pàgines de diaris, etc.).



Aquest text, igual com comentàvem abans per al so, pot formar part de la trama (diegètic) o es pot haver afegit durant el muntatge (extradiegètic). Per exemple, en una sèrie hi podem veure la típica imatge de la muntanya on es llegeixen les lletres de «Hollywood» (text diegètic) o bé hi podem tenir un text sobreimprès que indiqui exactament el mateix (text extradiegètic).

Finalment, dins els elements visuals no lingüístics s’hi poden incloure:


– les imatges, i tot allò que s’hi sol relacionar, com ara la fotografia, la llum, el vestuari, i

– les característiques visuals associades als textos que surten en pantalla: color, tipus de lletra, mida, puntuació, disposició del text, entre d’altres.



La distribució d’aquests elements sonors i visuals, lingüístics i no lingüístics, canvia a cada contingut: mentre que alguns continguts són més prototípics i contenen elements de tots tipus de manera equilibrada (per exemple, una pel·lícula actual), altres pot ser que només en tinguin d’una mena (per exemple, una pel·lícula muda amb so i intertítols). De la mateixa manera, com explica Zabalbeascoa (2008: 31), la relació entre els elements sonors i visuals pot ser molt diversa: poden complementar la informació, repetir-la o fins i tot contradir-la, segons la finalitat.

Més enllà dels elements sonors i visuals, queda per veure si altres sentits s’afegiran amb èxit als continguts audiovisuals: s’han incorporat olors (AromaRama, Smell-O-Vision, Odorama), seients i plataformes que es mouen, i fins i tot s’ha creat vent i pluja artificial, per aconseguir una experiència completa. En videojocs s’utilitza la tecnologia hàptica per transmetre informació mitjançant sensacions tàctils. Si la tecnologia evoluciona i el públic la rep favorablement, caldrà plantejar-se no només com traslladar els elements sonors i visuals, sinó també els d’altres tipus.


Pensem-hi. Mireu 10 minuts d’una pel·lícula i identifiqueu tots els elements sonors i visuals, lingüístics i no lingüístics que hi trobeu. Intenteu entendre quins formen part de la trama i quins s’hi han afegit posteriorment (elements diegètics i extradiegètics).




1.2 COM SÓN ELS CONTINGUTS AUDIOVISUALS DE PARTIDA?

Hi ha altres factors que ens ajuden a obtenir una radiografia completa del contingut audiovisual de partida, és a dir, del contingut que volem traduir, fer accessible o investigar. Vegem-los un per un.

• Qui?

El contingut audiovisual pot ser una obra individual o col·lectiva elaborada per professionals o aficionats. El reconeixement i el prestigi dels autors són elements que cal tenir en compte. No és el mateix traduir una pel·lícula de culte que un vídeo d’un aficionat.

• Quan?

El contingut audiovisual pot ser una obra recent o una obra creada fa temps. A més, es pot oferir al públic en directe o en diferit. Tant en un cas com en l’altre, el contingut pot ser planificat, improvisat o semiplanificat (amb parts planificades i parts improvisades). Per exemple, un espectacle còmic en directe està basat en un guió, però es pot buscar la interacció espontània amb el públic en fragments improvisats.

• Per què?

Els continguts audiovisuals poden tenir diverses funcions, i és important identificar-les: ensenyar, entretenir, informar… o una mica de tot a través del que ja s’anomena «infoentreteniment». Així mateix, dins els continguts audiovisuals hi podem trobar diversos tipus de text. Agafant la proposta d’Adam (1985), en la interpretació que en fa Castellà (1992: 232-235), distingim:


a) Textos conversacionals, en què dos o més interlocutors interactuen, com per exemple els diàlegs d’una sèrie de televisió.

b) Textos descriptius, en què s’informa de l’estat de determinades coses, com ara la presentació d’un narrador d’un documental de viatges.

c) Textos narratius, en què es presenten fets reals o inventats, com la narració d’un reportatge d’actualitat.

d) Textos directius o instruccions, com les instruccions del presentador d’un programa de cuina.

e) Textos predictius, en què s’informa de fets futurs, com ara la previsió del temps.

f) Textos explicatius o didàctics en què es vol fer entendre alguna cosa, com per exemple les explicacions d’un professor en un seminari en línia gravat.

g) Textos argumentatius, que tenen la voluntat d’expressar opinions i rebatre-les, de convèncer, com les intervencions d’un tertulià.

h) Textos retòrics, que juguen amb les paraules amb una voluntat estètica, com un fragment d’una obra literària que es llegeix en una pel·lícula.



Al davant de cada un d’aquests adjectius hi hauríem d’afegir l’adverbi «predominantment», com fa Castellà (1994), perquè sovint en un mateix contingut les tipologies es barregen.

• Per a qui?

Cada contingut té un públic objectiu al qual s’adreça: pot estar pensat per a un públic infantil –subdividit en diverses franges d’edat–, per a un públic adolescent, per a un públic adult o per a tots els públics. Així mateix, pot estar pensat per a un públic especialitzat, per a aprenents o per a un públic general.

• Què?

En TAV hem centrat sovint l’interès en els productes cinematogràfics, però el radi d’acció s’ha anat ampliant: des d’obres teatrals en directe, actes institucionals, òperes o esdeveniments esportius fins a videojocs o obres d’art, entre d’altres. Bona part d’aquests continguts són dinàmics, és a dir, tenen moviment, però també n’hi pot haver d’estàtics: per exemple, una peça de museu.

Si ens centrem només en els productes cinematogràfics, és probable que quan un client es posi en contacte amb un professional es limiti a proposar-li «una pel·li, un docu, una sèrie o uns dibuixos». Aquestes serien les quatre grans categories pràctiques, que podem perfilar a partir de tres eixos.

El primer eix distingeix els productes de ficció dels productes de no-ficció. A la frontera d’aquestes dues grans categories hi trobem els programes de telerealitat. El segon eix diferencia els productes d’animació dels continguts amb personatges reals, amb produccions híbrides a mig camí. El tercer eix el defineix el gènere específic, que pot incloure westerns, musicals, comèdies o thrillers per a la ficció i reportatges i documentals de diversos tipus per a la no-ficció, entre d’altres.

Si ampliem el radi d’acció, en sintonia amb la proposta d’Agost (1999: 31), podem distingir gèneres dramàtics (pel·lícules, sèries, telenovel·les, dibuixos animats, documentals, musicals, òperes filmades, etc.), gèneres informatius (documentals informatius, reportatges, docudrames, entrevistes, debats, etc.), gèneres publicitaris (anuncis, publireportatges, propaganda electoral, etc.) i gèneres d’entreteniment (crònica social, concursos, retransmissions esportives, programes d’humor, etc.).

I encara podem anar més enllà i buscar classificacions en l’àmbit cultural que donin compte d’altres manifestacions culturals com el teatre, l’òpera, el circ, el patrimoni o l’art.

• On i com?

Podem gaudir de continguts audiovisuals en molts entorns, sols o acompanyats. En podem gaudir a casa o en un entorn privat i també en llocs públics pensats específicament per mostrar continguts culturals: teatres, cinemes, museus, circs o altres equipaments. També podem veure continguts en altres llocs públics, com ara places, parcs, instal·lacions esportives i fins i tot en bars i restaurants. No és estrany que es projectin continguts audiovisuals en centres educatius i entorns institucionals.

Podem veure els continguts audiovisuals a través d’un dispositiu o directament cara a cara, per exemple en una obra de teatre que es representa sobre un escenari. Quan hi accedim a través d’un dispositiu, pot ser una pantalla de telèfon, de tauleta, de portàtil o d’ordinador fix, o una pantalla de cinema. Per a determinats continguts pot ser necessari posar-se unes ulleres específiques (3D, realitat virtual), i fins i tot podríem pensar en hologrames o altres tecnologies com a vies d’accés. També es poden donar situacions híbrides, com una representació de dansa sobre un escenari en què s’incorporen projeccions en una pantalla. En alguns casos els continguts estan pensats únicament per consumir-se d’una determinada manera (sobre un escenari), però en altres casos la decisió recau en l’espectador.

• En quina fase es troba?

Els continguts es poden trobar en fase de postproducció o de producció. En el primer cas, el contingut està acabat, mentre que en el segon està en procés de creació. Vegem dos exemples d’aquest darrer cas. En superproduccions de cinema per a doblatge és habitual que els traductors treballin en diverses versions preliminars abans no arriba la versió definitiva. A la televisió, pot ser que un traductor rebi entrevistes per traduir sense saber ben bé com serà el reportatge final que integrarà aquestes entrevistes.

Tots els elements que hem esmentat (figura 2) ens permetran entendre el contingut audiovisual de partida de manera global, un primer pas imprescindible en qualsevol tasca professional o investigadora.


Figura 2. Caracterització dels continguts audiovisuals de partida

[image: illustration]




Pensem-hi. Seleccioneu cinc continguts audiovisuals diversos. Mireu quines respostes donaríeu a cada una de les preguntes anteriors.




1.3 COM ELS MODIFIQUEM?

Fins aquí hem parlat de continguts audiovisuals de partida. Per fer-los arribar a aquelles persones que no tenen accés a la llengua original o a algun dels seus components, són diverses les modalitats de TAV o serveis d’accessibilitat que es poden fer servir.

El doblatge i la subtitulació són dues modalitats ben conegudes que apareixen en qualsevol categorització sobre el tema. Izard (1992, 2001), Ávila (1997a) i Chaume (2003, 2004a) n’han donat visions històriques a les quals remetem. Aquí només direm, resumint la informació aportada pels autors esmentats, que la TAV va paral·lela a la història del cinema, el qual es considera que neix el març del 1895 amb la coneguda projecció dels germans Lumière. Del cinema mut inicial es passa a la integració de text escrit en pantalla en forma de títols i intertítols: Uncle Tom’s Cabin (Porter, 1903) n’és un exemple clàssic. Això obliga a traduir aquest element verbal, ja sigui tallant els intertítols originals i substituint-los per intertítols traduïts, ja sigui incorporant-hi la interpretació d’uns «explicadors» –o benshi en japonès–, persones que ajuden no només a comprendre les paraules forasteres, sinó a entendre un llenguatge cinematogràfic encara desconegut. El cinema sonor irromp amb l’èxit comercial de Don Juan (Alan Crosland, 1926), incorpora diàlegs amb The Jazz Singer (Alan Crosland, 1927) i ens ofereix una pel·lícula totalment parlada a Lights of New York (Bryan Foy, 1928).

Les primeres pel·lícules parlades s’exporten en versió original anglesa, però gradualment es van subtitulant, primer en francès, alemany i espanyol, i després en altres llengües. Ara bé, l’analfabetisme d’algunes poblacions, juntament amb la voluntat de protegir la llengua pròpia, empeny alguns països al doblatge, que s’inicia el 1928 amb l’enregistrament d’un diàleg alemany sincrònic a la pel·lícula The Flyer per part dels enginyers Edwin Hopkins i Jacob Karol, seguit del doblatge de Rio Rita (Luther Reed, 1929) al castellà, l’alemany i el francès. El primer doblatge en català és la producció francesa Bric-à-brac et Compagnie (André A. Chotin, 1931), traduïda com a Draps i ferro vell. L’hereu Xerinola, amb adaptació de Magí Murià. Es va projectar en la primera setmana del cinema català al Cinema Catalunya de Barcelona. Malgrat aquest moment clau, el doblatge en català no agafa embranzida fins al naixement de la televisió catalana TV3, amb doblatges mítics com el de la sèrie Dallas.


Pensem-hi. Busqueu a la xarxa el primer doblatge al català i també el doblatge de fragments mítics de Dallas, com quan diuen a Sue Ellen: «El teu marit s’està morint i tu mentrestant fent el pendó ves a saber per on». Fixeu-vos especialment en les característiques d’un doblatge dels anys trenta i d’un doblatge dels anys vuitanta.



A banda del doblatge i de la subtitulació, la indústria del cinema fa altres proves, com les versions multilingües o dobles: s’enregistra la mateixa pel·lícula en diverses llengües simultàniament o amb poca diferència temporal. Si els actors de la pel·lícula original coneixen la llengua, actuen en les diverses versions. Hi ha casos, com Laurel i Hardy (el Prim i el Gras), que interpreten diferents versions sense conèixer la llengua, amb un efecte còmic. El més habitual, però, és que es facin servir actors diferents. Això no acaba de convèncer el públic, que s’estima més les estrelles de Hollywood. Direm en aquest punt que recentment també s’han fet algunes versions dobles en català i castellà: El rei borni (Marc Crehuet, 2016) o La dona del segle (Sílvia Quer, 2017).

El doblatge i la subtitulació esdevenen les modalitats de traducció audiovisual principals, però no són les úniques: en altres països de l’Est d’Europa es fan servir sobretot les veus superposades. L’origen de les veus superposades no acaba de saber-se del cert. Hi ha qui diu que es troba en les interpretacions en directe de pel·lícules occidentals que es feien en sessions tancades a l’antiga Unió Soviètica (Franco, Matamala i Orero, 2010: 48). Aquestes interpretacions es van començar a enregistrar, i així van néixer les veus superposades. Altres en veuen l’origen en els explicadors de les pel·lícules mudes o fins i tot en la lectura en veu alta de subtítols, però no tenim prou dades per confirmar-ho (Matamala i Orero, 2018a).

A aquestes tres modalitats clàssiques, i a d’altres que comentarem després, s’hi han afegit serveis relacionats amb l’accessibilitat: l’audiodescripció, l’audiosubtitulació, la subtitulació per a persones sordes i la interpretació en llengua de signes.

Són diversos els autors que han proposat classificacions d’aquestes modalitats. Vegem-ne quatre.


– Luyken et al. (1991: 40) proposen distingir dos grans blocs: subtitulació i el que podríem traduir com a «sonorització» (revoicing). Dins la subtitulació hi trobem la subtitulació tradicional, que divideixen en subtitulació completa, reduïda (si escau) i bilingüe (si escau), i subtitulació simultània. Dins la sonorització hi ha el doblatge amb sincronia labial, les veus superposades/narració i el comentari lliure.

– Gambier (1994, 1997, 2003) fa diverses propostes que va canviant al llarg del temps:




• subtitulació,

• subtitulació en temps real o simultània (el 2003 hi afegeix subtitulació interlingüística, subtitulació intralingüística i subtitulació en directe),

• doblatge o postsincronització (el 2003 elimina postsincronització),

• interpretació (consecutiva, pregravada, a distància), (el 2003 separa interpretació consecutiva i interpretació simultània i elimina interpretació a distància),

• veus superposades (el 2003 hi afegeix semidoblatge),

• narració (el 2003 l’elimina),

• comentari (el 2003 es converteix en comentari lliure),

• difusió multilingüe (el 2003 es converteix en distribució multilingüe),

• sobretitulació,

• traducció simultània,

• versions multilingües o dobles (el 2003 esdevé producció multilingüe),

• traducció de guions (afegida el 2003), i

• audiodescripció (afegida el 2003), que qualifica de doble doblatge.




– Chaume (2012) estableix dos blocs: revoicing i subtitulació. En el primer grup hi ha:




• doblatge,

• doblatge parcial,

• veus superposades (que inclou la narració),

• comentari lliure (que inclou la traducció Goblin),

• interpretació simultània i consecutiva,

• audiodescripció,

• audiosubtitulació, i

• fandubbing (que inclou el fundubbing).




En el segon grup hi situa:




• subtitulació convencional,

• intertitulació,

• subtitulació reparlada (en directe),

• sobretitulació,

• subtitulació per a sords, i

• fansubbing.




Chaume reconeix també que hi ha nous tipus de TAV que combinen els anteriors: videojocs, vídeos instructius i seminaris en línia, anuncis, còmics, etc.

– Bartoll (2012) estableix una sèrie de criteris per categoritzar les modalitats: a) fidelitat a l’original; b) manteniment o substitució de l’original; c) tipus de transvasament lingüístic; d) canvi de codi; e) canvi de canal; f) canal a través del qual es materialitza la traducció; g) moment d’elaboració, i h) moment d’aparició de la modalitat respecte de l’original. Creuant aquests criteris, el resultat és la llista de modalitats (i submodalitats) següent:




• audiodescripció (audiocomentari, audiointroducció, audiosubtitulació),

• doblatge (comentari doble, teatre doblat, doblatge simultani),

• interpretació consecutiva,

• interpretació simultània (interpretació en llengua de signes, traducció a la vista),

• intertitulació (audiointertitulació),

• remake (versions multilingües, versions dobles),

• resum escrit,

• subtitulació (sobretitulació, subtitulació simultània, subtitulació per a persones amb discapacitat auditiva, comentari subtitulat), i

• veus superposades (narració, comentari).



Tot aquest seguit de classificacions, i d’altres que hi podríem afegir (Rica-Peromingo, 2016; Talaván, Ávila-Cabrera i Costal, 2016), demostren que la realitat no solament no és estanca, sinó que es pot visualitzar de maneres ben diferents. Noves necessitats i noves evolucions tecnològiques donen lloc a noves modalitats híbrides i, com afirmava Remael en una conferència al congrés Intermedia de 2016, «hybridity is the new norm».

Si el lector és o vol ser un professional, el que li convé més enllà de taxonomies és entendre què significa cada una de les modalitats en el context on treballa: no tots els països ni tots els clients fan servir la mateixa terminologia.

Si el lector és o vol ser un investigador, el convidem a triar la classificació que més li convingui o a proposar-ne una de pròpia. El que és important és deixar clar com definim la modalitat triada en el nostre estudi, ja que sovint hi ha diferències entre autors.

En aquest llibre partim d’una classificació ben bàsica, reduïda a la mínima expressió (taula 1). Establim dos grans blocs: d’una banda, les modalitats que afegeixen un component acústic al contingut original i, de l’altra, les modalitats que afegeixen un component visual (llengua escrita i altres elements) al contingut original.

Taula 1. Modalitats bàsiques








	
Modalitats sonores


	
Modalitats visuals





	
Doblatge

Veus superposades

Interpretació (entre llengües orals)

Audiodescripció

Audiosubtitulació


	
Subtitulació

Interpretació en llengua de signes







Dins de cada una d’aquestes modalitats hi podem trobar submodalitats, però això ho explicarem amb detall al capítol corresponent.


1.4 COM SÓN ELS CONTINGUTS AUDIOVISUALS D’ARRIBADA?

Hi ha una sèrie de preguntes que ens poden ajudar a entendre més bé com és el contingut audiovisual meta, és a dir, quines característiques té el contingut audiovisual que arriba al públic un cop transformat. Bona part de les preguntes coincideixen amb les que ens fèiem per als continguts de partida, però les respostes són diferents.

• Qui?

El contingut audiovisual el pot haver traduït o el pot haver fet accessible un professional o un aficionat, de manera individual o en equip. Al costat de produccions professionals per part de persones formades hi trobem productes fets per voluntaris o aficionats (fansubs, fandubs i audiodescripcions de voluntaris en serien exemples).

• Quan?

El contingut meta es pot oferir en directe, amb o sense planificació prèvia. Per exemple, una obra de teatre clàssica es pot subtitular en directe a partir d’uns subtítols ja preparats. En canvi, una representació de caràcter més modern amb molta improvisació no permet una planificació tan acurada. També es pot treballar amb continguts acabats i enregistrats, als quals s’afegeix una capa addicional. Les condicions laborals (temps, remuneració) i els materials disponibles (guions, transcripcions, versions prèvies, etc.) poden influir en el resultat final.

• Per què?

Un cop entesa la funció del contingut de partida, cal saber mantenir-la en la versió d’arribada, tret que hi hagi indicacions en sentit contrari.

• Per a qui?

És important entendre qui és el destinatari de la versió meta, ja que pot ser que el públic final difereixi del públic objectiu del contingut de partida. També és fonamental conèixer el client, és a dir, qui ha fet l’encàrrec. Així, si es tradueix per a una televisió, segurament es tindran uns criteris ben definits que caldrà aplicar. En canvi, si es treballa per a una petita empresa en un projecte puntual, pot ser que no hi hagi criteris establerts.

• On i com?

Quan es trasllada un contingut audiovisual, es poden donar dues situacions: aquest nou component s’uneix de manera indestriable al contingut audiovisual i tots els espectadors han de consumir aquella versió, o bé aquest nou component s’hi afegeix de manera separada i els espectadors poden triar què volen veure. Vegem-ne uns quants exemples. Quan un espectador va al cinema i es projecta la versió doblada o la versió subtitulada, ha de veure la versió que el cinema li ofereix. En canvi, quan veu aquesta mateixa pel·lícula en un servei en línia, pot ser que tingui l’opció d’activar o desactivar el doblatge, els subtítols i altres serveis en diverses llengües. També hi ha casos en què en una pantalla es projecta la versió original i l’espectador pot accedir als subtítols en una segona pantalla (un mòbil o una tauleta).

D’altra banda, com ja explicàvem per als continguts audiovisuals de partida, les versions meta es poden consumir en entorns diferents: en directe o a través d’un dispositiu (pantalla de televisió, cinema, tauleta, mòbil, etc.).

• De quina manera?

Tant en un encàrrec professional com en una investigació és fonamental entendre la modalitat o servei d’accessibilitat que s’ha fet servir o es vol fer servir, tenint en compte que la terminologia i les classificacions poden variar.

• Què?

No cal dir que qualsevol anàlisi completa també ha de tenir en compte de quin tipus de contingut es tracta, tal com explicàvem en l’apartat anterior.

A banda d’aquesta caracterització bàsica, cada tipus de contingut demana una anàlisi més específica, sobretot vinculada als components (àudio/visuals, lingüístics/no lingüístics) que inclou.


Figura 3. Caracterització dels continguts audiovisuals d’arribada

[image: illustration]




1.5 MODELS D’ANÀLISI PER A CONTINGUTS CINEMATOGRÀFICS

En produccions fílmiques, pot ser útil adoptar el model integrador de Chaume (2003), que parteix dels estudis cinematogràfics per identificar dues grans dimensions: l’externa, que inclou a) factors professionals; b) factors del procés de comunicació; c) factors sociohistòrics, i d) factors de recepció, i la interna, que se centra en a) problemes de traducció comuns a totes les modalitats, i b) problemes específics de la TAV. És en aquest darrer apartat que Chaume proposa relacionar la construcció del text fílmic amb la feina del traductor.

Tot seguit resumim la llista d’elements que Chaume identifica.


a) Lingüístics: inclouen la llengua en tota la seva complexitat (fonètica, morfologia, sintaxi, lèxic, fraseologia, etc.).

b) Paralingüístics: qualitats primàries (característiques de la veu humana), qualificadors (per exemple, una veu nasal o una veu amb la boca plena), diferenciadors (rialles, esternuts, plors, tos, sospirs) i alternants (clics, aspiracions, etc.), com també silencis i pauses.

c) Musicals: cançons i peces musicals, amb lletra o sense.

d) Efectes especials: explosions i qualsevol tipus d’efecte afegit.

e) Col·locació del so: procedència del so i de les veus, que poden ser diegètiques o extradiegètiques, i poden trobar-se en camp o fora de camp. Hi afegim nosaltres que en els continguts immersius com la realitat virtual es poden trobar dins el camp de visió o fora del camp de visió.

f) Iconogràfics: elements visuals compartits o no per les diverses cultures, incloent-hi icones, índexs i símbols.

g) Fotogràfics: perspectiva, il·luminació i color.

h) Planificació: la manera com es compon el film a partir de l’ús de diversos plans.

i) Mobilitat: la manera com es mouen objectes i persones dins la imatge, especialment pel que fa a la proxèmica (distància), la cinèsica (moviments corporals) i l’articulació bucal (moviment de la boca).

j) Gràfics: textos escrits en pantalla (subtítols, títols, crèdits, etc.).

k) Sintàctics: el muntatge final de les escenes, amb diverses transicions possibles.



Una anàlisi dels factors generals explicats a la figura 2 i dels factors específics que identifica Chaume permetrà als professionals seleccionar la millor estratègia traductora i als investigadors, entendre les decisions preses pels professionals.


1.6 DE LA TRADUCCIÓ AUDIOVISUAL A L’ACCESSIBILITAT ALS MITJANS

Al llarg d’aquest capítol hem fet malabarismes amb els termes «traducció» i «accessibilitat». Hem parlat de «modalitats de traducció» però també de «serveis d’accessibilitat», i hem jugat amb els verbs «fer accessible» i «traduir». Per què aquests equilibris? Fem un salt enrere.


1.6.1 La traducció audiovisual

L’interès acadèmic per la traducció de continguts audiovisuals és relativament recent. S’inicia el segle passat amb aportacions com les de Cary (1956), Laks (1957) o un número monogràfic de FIT Babel de l’any 1960. El 1987 se celebra a Estocolm un congrés sobre doblatge i subtitulació (Conference on dubbing and subtitling), organitzat per la European Broadcasting Union (EBU), i aquí arrenquen una sèrie de publicacions clau com les de Mayoral, Kelly i Gallardo (1988), Pommier (1988), Delabastita (1989), Luyken et al. (1991) o Ivarsson (1992). En aquesta època no és estrany referir-se a la traducció audiovisual com a «traducció subordinada» o «restringida» (constrained en anglès) (Titford 1982: 113), «traducció fílmica» (film translation), «traducció de pel·lícules i televisió» (film and TV translation) o «traducció per a la pantalla» (screen translation), com recull Orero (2004a: vii).

A partir dels noranta el nombre d’estudis i tesis doctorals en l’àmbit augmenta, i el 1996 se celebra la primera edició del congrés Languages and the Media, que d’aleshores ençà s’ha fet cada dos anys a Berlín. En aquest període la terminologia continua sent inestable i hi trobem, com recopila Orero (2004a: vii), expressions del tipus «traducció multimèdia» (Gambier i Gottlieb, 2001) o «traducció per als mitjans», entre d’altres. En l’àmbit professional, cap dels que ens hi dedicàvem ens definíem com a traductors audiovisuals. Si se’ns preguntava per la feina, contestàvem que «traduíem pel·lícules» (Castro, 2001). En l’entorn acadèmic tampoc no era estrany trobar obres que haguessin de justificar en els capítols inicials que el doblatge o la subtitulació són traduccions de ple dret i no pas adaptacions (Díaz-Cintas, 2003: 32).

Aquesta indefinició terminològica i aquest desconeixement social de la professió s’ha anat redreçant lentament. L’any 1999 s’organitzen a Castelló les V Jornades sobre la traducció: la traducció audiovisual; l’any 2001 se celebra a Barcelona el congrés SETAM, que aborda l’«Estat actual de l’estudi de la traducció audiovisual a Espanya», i el 2007 es fa el primer Congrés Internacional de Traducció Audiovisual (CITA), de caràcter professionalitzador. Així mateix, sorgeixen programes de postgrau dedicats a l’estudi de la TAV. La Universitat Autònoma de Barcelona (UAB) hi té un paper capdavanter: el 2001 comença a impartir el primer postgrau de TAV de l’Estat, que es converteix en màster el 2004 i incorpora també una versió en línia. Altres universitats de parla catalana també hi han contribuït, amb la inclusió de la TAV dins els programes de grau –la Universitat Jaume I n’és pionera– o bé proposant programes de postgrau i màster. D’aquestes facultats n’han sortit fornades de traductors que, ara sí, ja s’anomenen «traductors audiovisuals». I és que, malgrat la diversitat terminològica inicial, el terme «traducció audiovisual» s’ha imposat (Díaz-Cintas i Remael, 2007: 11).


1.6.2 L’accessibilitat als mitjans

Just quan la terminologia es començava a consolidar en TAV, l’accessibilitat als mitjans (media accessibility, en anglès) entra en força en aquest camp. Un punt d’inflexió és el congrés Media for All, celebrat a la UAB el juny del 2005, organitzat pel grup internacional TransMedia. En aquest congrés, i en certa manera ja en el congrés In So Many Words celebrat l’any anterior a Londres, es fa evident que hi ha altres pràctiques relacionades amb l’accessibilitat que atreuen l’atenció dels experts en TAV (Matamala, 2017). D’aleshores ençà l’interès per l’accessibilitat s’ha fet evident amb el desenvolupament de congressos específics, com les edicions posteriors de Media for All; el congrés de Respeaking, iniciat el 2006 a Forlì; el congrés d’audiodescripció ARSAD, iniciat a Barcelona el 2007, o el congrés de videojocs i accessibilitat Fun for All, iniciat el 2010 a Barcelona.
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